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Generally known, the International Space Station is the most powerful
and capable artificial satellite in the Solar System. Furthermore, The
International Space Station is an orbiting laboratory and construction site that
synthesizes the scientific expertise of 16 nations to maintain a permanent
human outpost in space. When we think about The Space Station, we assume
that there will not be found crew only from Russia and United States. But
most space programs are now multinational collaborations and citizens of
over 30 countries have flown in space. Factually, all members of crew are
demanded to have a perfect knowledge of Russian language, as many setups
and systems, including blueprints of projects and part of station systems of
«Zaria» space module, are all Russian built and instructions are written in
Russian. However, cosmonauts and astronauts should also be able to speak
English as a lingua franca. Astronauts who reach the facility aboard one of
the missions typically live and work in orbit for about six months. When they
are on the board with people from different countries, they share the culture
of their countries. Simply by spending time in orbit, astronauts reveal much
more about other cultures and their habits from their space-mates. The
language difference is one of the most visible problems of working in an
international group of people. In such circumstances, the occurrence of both
language and culture related misunderstanding is inevitable. To overcome
this problem the cosmonauts who are not-native speakers of English tend to
blend it with their mother tongues to create hybrid versions of English. One
example is «Runglish» - a mixture of English and Russian, which was coined
in 2000 for one of the languages aboard the International Space Station.
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COBpCMCHHOG 06H.I€CTBO — CIOKHEHIIasi CHUCTEMa MCKIIMYHOCTHBIX,
MCKITHHUYCCKHX )41 MCKITOCYAapCTBECHHBIX CBA3EH )41 OTHOIH@HPIfI,
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O0OBEIMHSAIOMUX Halll MUpP B eArHOE 1esnoe. OTHUM U3 CTOJIOB OOIIECTBA BO
BCE BpEMEHa ObUIa M OCTaeTCs pPENUTHs, HACUUTHIBAIOIIAs MHOKECTBO
pa3IMYHBIX BEPOUCIIOBEIAHHM, a KOJIMYECTBO BEPYIOMIMX JIOACH B MHpE
coctaBisieT 97%. Ho 4ro ecTp penurus B CUTyallud ITOBCEMECTHOTO
paclpoCTpaHEHHUs] TEXHOJOTHH, oOpa3oBanus u Hayku? Ilepexxutox
MPOILIOTO, KOTOPBIM MOJKEH OBITh yNpa3gHEH, WM MEXaHH3M JTyXOBHOTO
BOCIIUTAHUSI U COBEPILICHCTBOBAaHUS 4esoBeKa? ['OTOBO JIM 4EIOBEYECTBO
oTKazarbcsi OoT Hee? JlaHHBbIE BONPOCHI OCBEIICHBI W MPOAHATU3UPOBAHBI B
Moeil pabore. HecomMHEHHO, poOJIb pEIUTMM OTPpOMHA — HMEHHO OHa
3aKJIaJpIBA€T MEPBUYHOE MHPOBO33PEHHUE, BBINOJHAET KYJbTYpHYIO H
HOJUTUYECKYI0 (YHKIUIO, (OpPMUPYET M MOAJNEPKUBAECT HPABCTBEHHbIE
ycrou B oOmiectBe. OpHaKo pe3kas pagukaiuzanus peaurud B XX Beke
(0OCOOEGHHO SIPKO 3TO BBIPAXEHO B UCJIaMe), JajbHEWIlIee pa3BUTHE
KOH(JIMKTAa «HayKa-Bepa», NpEeBAIMPOBaHWE B HEKOTOPBHIX CTpaHax
«IIEPKOBHBIX)» MHTEPECOB HAJl COIMAIBHBIMH, U3MEHEHUE UMUKA PEITUTUU
Y TUCKPUMHUHAIMS IO PETUTHO3HOMY MPU3HAKY MPUBEITH K TOMY, YTO OCTPO
BCTaJ BOMPOC 00 M3MEHEHWH MECTa PEIUTHH B COLIMyME M Tocynapctse. B
HACTOAIIEE BpeMs AanbHeilee (pyHKIMOHHUPOBAHUE PEIUTHUH, N0 MOEMY
MHEHHIO, CBSI3aHO C M3MEHEHHEM €€ O00OCOOJIEHHOTO TMOJIOKEHUS B
roCy/lapcTBE M CIJIQ)XMBaHHUs TeX MPOTUBOPEUUM, KOTOPBIH MbI MOXKEM
BUJIETH CETOJIHSI.
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